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श्रीगुरुभ्यो नमः  
 

भागवत े'द्वा सुपर्ाा' इतत प्रससद्धोपतनषन्मन्रस्य स्पष्टाद्वैतार्ातनर्ायप्रदर्ानम ्

 

अस्स्मन्नध्याये श्रीभगवानुद्धवमुद्दिश्य बन्धमोक्षयोरतास्््वक्वं तयोर्वाद्यार्वद्यातनबन्धन्वं च 

प्रततज्ञाय तस्न्नरूपर्ार्ाम ्उपतनषद्गतपक्षक्षरूपकमनूद्य वर्ायतत | र्रीररूपवकृ्षस्र्पक्षक्षर्ौ द्वौ 
जीवा्मपरमा्मानौ संसारफलभोगतदभोगरूर्पर्ौ प्रदश्या तर र्वद्यां लक्षय्यनेन श्लोकेन - 

 

आ्मानमन्यं च स वेद र्वद्वानर्पप्पलादो न त ुर्पप्पलादः। 
योऽर्वद्यया युक्स तु तन्यबद्धो र्वद्यामयो यः स तु तन्यमुक्तः ७। इतत | 
 

र्वद्वान ्कीदृर्ीं र्वद्यां प्राप्नोतत इ्यर तां र्वद्यामसभनयेन तनद्ददार्तत - 

तयोमाध्येऽन्यसम्युपलक्षक्षततनरन्नमीश्वरम ्आ्मतया नाम अर्पप्पलादोऽहं न त ुर्पप्पलादः इतत 

जानातत | एवं स्वं वस्तुतोऽसंसारररं् र्वजानातत ्यक््वाऽर्वद्याकृतसंसारर्वभ्रमम ्|       

 

मुण्डकोपतनषद्भाष्ये द्वासुपर्ाामन्रसन्दभे  भगवद्भाष्यकारवचनं श्रीभगवदसु्क्तसंवादी्येतदर द्रष्टंु 
र्क्यत े- 

 

// अन्यं वकृ्षोपाधधलक्षर्ाद्र्वलक्षर्म ्ईर्म ्असंसाररर्मर्नायार्पपासार्ोकमोहजरामृ् ्वतीतमीर् ं

सवास्य जगतोऽयमहमस््या्मा सवास्य समः सवाभूतस्र्ो नेतरोऽर्वद्याजतनतोपाधधपररस्छिन्नो 
माया्मेतत मद्दहमानं र्वभूतत ंच जगद्रपूमस्यैव मम परमेश्वरस्य इतत यदैवं द्रष्टा, तदा वीतर्ोकः 
भवतत सवास्माछिोकसागराद्र्वप्रमुछयते, कृतकृ्यो भवती्यर्ाः ॥ // 
 

उ्तरर तादृर्र्वद्वान ्र्रीरे वसन्नर्प व्यवहारे स्वं कर् ंयोजयती्येतदर्प कथ्यते - 
 

देहस्र्ोऽर्प स र्वद्वान ्न वस्तुतो देहस्र्ः, स स्वप्नादसु््र्तः पुरुषो यर्ा स्वाप्नं पुरुष ंस्वा्मतया 
तदानीं र्वभार्वतसमदानीं तर्ा न र्वजानातत, स्वप्नदृष्टं पुरुषमतास्््वकं म्वा | अनेन 

जीवभावभार्वतावस्र्ायां कमाफलभोक्तारं कताारं च स्वं र्वभार्वतं स्प्रतत र्वद्याबलेन 

त््यक््वा पारमाधर्ाकम ्अकराभोक्तसृ्वरूपं  स्वं म्वा यावछिरीरपात ंतावछिरीरे वसतत -  

 

सर्वकर्मवणि र्नसम संन्यस्यमस्ते सुखं र्शी ।  

नर्द्वमरे पुरे देही नैर् कुर्वन्न कमरयन् ॥ 5.13 ॥ इतत भगर्द्गीतमेक्तरीत्यम | 
 

वर्दषुमे र्ैलक्षण्यर्वर्द्वद्भमर्रु्च्यते - अयं तु परर्मर्वतमे अदेहस्र्मेऽप्यवर्द्ययम स्रं् संसमररिं र्न्र्मनः 
कुर्ततः देहस्र् एर् | उक्तञ्चेदं भमष्यकमरैः सर्न्र्यमधिकरिभमष्ये - 
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एर्र्वर्द्यमदददमेषर्तमं िर्मविर्वतमरतम्यतनमर्त्तं शरीरमेपमदमनपूर्वकं सुखदःुखतमरतम्यर्तनत्यं संसमररूपं 
श्रुततस्मृततन्यमयप्रससद्धर्् । तर्म च श्रुततः ‘न ह रै् सशरीरस्य सतः वप्रयमवप्रययमरेपहततरस्स्त’ इतत 
यर्मर्णिवतं संसमररूपर्नुर्दतत । ‘अशरीरं र्मर् सन्तं न वप्रयमवप्रये स्पृशतः’ (छम. उ. ८ । १२ । 
१) इतत वप्रयमवप्रयस्पशवनप्रततषेिमच्मेदनमलक्षििर्वकमयवत्र्ं र्मेक्षमयसयस्यमशरीरत्र्स्य प्रततवषयतयत इतत 
गम्यत े। 
 

न च कुण्डमलनः कुण्डमलत्र्ममभर्मनतनमर्त्तं सुखं दृष्टमर्तत तस्यैर् कुण्डलवर्युक्तस्य 
कुण्डमलत्र्ममभर्मनरहहतस्य तदेर् कुण्डमलत्र्ममभर्मनतनमर्त्तं सुखं भर्तत । तदकंु्त श्रुत्यम — ‘अशरीरं 
र्मर् सन्तं न वप्रयमवप्रये स्पृशतः’ (छम. उ. ८ । १२ । १) इतत । शरीरे पतततेऽशरीरत्र्ं स्यमत् न न 
जीर्त इतत चेत् न न ; सशरीरत्र्स्य मर्थ्यमज्ञमनतनमर्त्तत्र्मत् । न ह्यमत्मनः शरीरमत्मममभर्मनलक्षिं 
मर्थ्यमज्ञमनं रु्क्त्वम अन्यतः सशरीरत्र्ं शक्यं कल्पययतर्ु् । 
तनत्यर्शरीरत्र्र्कर्वतनमर्त्तत्र्मददत्यर्मेचमर् । इतत | 
 

अत्र पूर्मेवक्तसर्ववर्षये एते भमगर्तश्मेकमः - 
 

श्रीमद्भागवतपुरार्म/्स्कन्धः ११/अध्यायः ११ 

https://sa.wikisource.org/s/apk 
 

 

श्रीभगवानुवाच। 
( अनुष्टुप ्) । 
बद्धो मुक्त इतत व्याख्या गरु्तो मे न वस्तुतः। 
गुर्स्य मायामूल्वान्न मे मोक्षो न बन्धनम ्१। 
र्ोकमोहौ सुख ंदःुखं देहापस््तश्च मायया। 
स्वप्नो यर्ा्मनः ख्याततः संसतृतना तु वास्तवी २। 
र्वद्यार्वद्ये मम तन ूर्वद्ध्युद्धव र्रीररर्ाम।् 
मोक्षबन्धकरी आद्ये मायया मे र्वतनसमाते ३। 
एकस्यैव ममांर्स्य जीवस्यैव महामत।े 
बन्धोऽस्यार्वद्ययानाद्ददर्वाद्यया च तरे्तरः ४। 
अर् बद्धस्य मुक्तस्य वैलक्षण्यं वदासम ते। 
र्वरुद्धधसमार्ोस्तात स्स्र्तयोरेकधसमाणर् ५। 
सुपर्ाावेतौ सदृर्ौ सखायौ यदृछियैतौ कृतनीडौ च वकृ्षे। 
एकस्तयोः खादतत र्पप्पलान्नमन्यो तनरन्नोऽर्प बलेन भूयान ्६। 
आ्मानमन्यं च स वेद र्वद्वानर्पप्पलादो न त ुर्पप्पलादः। 
योऽर्वद्यया युक्स तु तन्यबद्धो र्वद्यामयो यः स तु तन्यमुक्तः ७। 
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देहस्र्ोऽर्प न देहस्र्ो र्वद्वान्स्वप्नाद्यर्ोस््र्तः। 
अदेहस्र्ोऽर्प देहस्र्ः कुमततः स्वप्नदृग्यर्ा ८। 
इस्न्द्रयैररस्न्द्रयारे्षु गुरै्रर्प गुरे्षु च। 
गहृ्यमारे्ष्वहं कुयाान्न र्वद्वान्यस््वर्वक्रियः ९। 
 

एवमस्योपतनषन्मन्रस्याद्वैतार् ंभागवत ेस्पष्टमवगन्तुं र्क्नुमः | 
 

ओं तत ्सत ् 

 

 

Srigurubhyo namah 

 

A clear demonstration of the Advaitic meaning of the famous Upanishad mantra 

'Dva Suparna' in the Bhagavatam 

 

In this chapter of the Bhagavatam, the Supreme Lord, addressing Uddhava, 

emphatically says that bondage and liberation are not real and that they are caused 

by knowledge and ignorance, and to illustrate this, he relates the metaphor of two 

birds mentioned in the Upanishad.  He describes the two birds, the individual 

Atman and the Paramatman, perched on the body-tree, marked by the enjoyment 

and non-enjoyment respectively of the fruits of the world, and notes what 

constitutes real knowledge in this verse: 
 

आ्मानमन्य ंच स वेद र्वद्वानर्पप्पलादो न तु र्पप्पलादः। 

योऽर्वद्यया यकु्स त ुतन्यबद्धो र्वद्यामयो यः स त ुतन्यमकु्तः ७। 

 

The knower, Jnani, knows himself to be the 'other', the one that does not 
taste the fruit of karma, and not as the one who experiences the effect of 
karma. He who is endowed with avidya is ever bound and the one that is 
the knower of the Truth is ever liberated.    
 

As to what kind of knowledge the learned man attains, the Lord refers to that by 

articulating: he knows that the non-eater Ishwara, who is identified as the 'other' 

between the two of them, is called Apippalada (non-eater) by himself and not 

Pippalada (eater of the karma fruit).  Thus he knows himself to be not bound, in 

fact  having abandoned the illusion of being bound, created by ignorance. 
 

In the commentary on the Mundaka Upanishad, the Bhashyakara Shankaracharya's 

statement in the context of the Dva suparna Mantra is shown here as being in 

perfect tune with the words of the Lord: 
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// अन्यं वकृ्षोपाधधलक्षर्ाद्र्वलक्षर्म ्ईर्म ्असंसाररर्मर्नायार्पपासार्ोकमोहजरामृ् ्वतीतमीर् ं

सवास्य जगतोऽयमहमस््या्मा सवास्य समः सवाभूतस्र्ो नेतरोऽर्वद्याजतनतोपाधधपररस्छिन्नो 
माया्मेतत मद्दहमान ंर्वभूतत ंच जगद्रपूमस्यैव मम परमेश्वरस्य इतत यदैवं द्रष्टा, तदा वीतर्ोकः भवतत 

सवास्माछिोकसागराद्र्वप्रमुछयत,े कृतकृ्यो भवती्यर्ाः ॥ // 

 

(One knows oneself to be the 'other', the non-eater, Ishwara, unbound, beyond delusion, 

old age, death, the Self of the entire creation, one with all, residing in everyone, and not 

someone who is finite, endowed with ignorance, the pseudo self, ...such a one is 

liberated and becomes completely sated.) 

 

In the sequel the Lord also says as to how such a Jnani applies himself to the 

worldly transactions even while he resides in the body: 
 

Even though he is in the body, that Self-realized man is not in fact in the body, just 

as the man who has woken up from a dream does not identify himself with the man 

he saw in the dream though he then, in the dream, identified with that man. He 

knows now that the man seen in the dream is non-existent. In this state of right 

knowledge, he abandons the idea about himself as the enjoyer and doer by the 

power of knowledge, and considers himself as the transcendental non-doer-enjoyer 

and remains in the body until the fall of the body - as stated in the Bhagavadgita: 
 

Having renounced all actions with the mind, one remains  ever in happiness. 

He does not do anything nor cause anything to be done, remaining in the nine-

gated city.  5.13.  
 

The difference between the Knower and the ignorant is brought out - but this fool, 

who is deluded into thinking himself to be bound, even though he is in the supreme 

sense not in the body, is in the body. This is also stated by the Bhashyakara Sri 

Shankaracharya in the Brahmasutra Bhashya on the sutra 'tat tu samanvayaat' 

(1.1.4): 
 

एर्र्वर्द्यमदददमेषर्तमं िर्मविर्वतमरतम्यतनमर्त्तं शरीरमेपमदमनपूर्वकं सुखदःुखतमरतम्यर्तनत्यं संसमररूपं 
श्रुततस्मृततन्यमयप्रससद्धर्् । तर्म च श्रुततः ‘न ह रै् सशरीरस्य सतः वप्रयमवप्रययमरेपहततरस्स्त’ इतत 
यर्मर्णिवतं संसमररूपर्नुर्दतत । ‘अशरीरं र्मर् सन्तं न वप्रयमवप्रये स्पृशतः’ (छम. उ. ८ । १२ । 
१) इतत वप्रयमवप्रयस्पशवनप्रततषेिमच्मेदनमलक्षििर्वकमयवत्र्ं र्मेक्षमयसयस्यमशरीरत्र्स्य प्रततवषयतयत इतत 
गम्यत े। 
 

Owing to ignorance one performs actions and as a result comes to be 
perpetually embodied. The Chandogya Upanishad says 'for the one 
embodied there is no freedom from pleasure and pain' which is the 
sign of bondage. On the other hand the one who is free from the 
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https://advaitasharada.sringeri.net/display/bhashya/Chandogya?page=8&id=Ch_C08_S12_V01&hl=%E0%A4%85%E0%A4%B6%E0%A4%B0%E0%A5%80%E0%A4%B0%E0%A4%82%20%E0%A4%B5%E0%A4%BE%E0%A4%B5%20%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%82%20%E0%A4%A8%20%E0%A4%AA%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE%E0%A4%AA%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A5%87%20%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%AA%E0%A5%83%E0%A4%B6%E0%A4%A4%E0%A4%83
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body identification, there is no affectation of the duality of pleasure 
and pain. This is the sign of liberation even while in the body. 
 

न च कुण्डमलनः कुण्डमलत्र्ममभर्मनतनमर्त्तं सुखं दृष्टमर्तत तस्यैर् कुण्डलवर्युक्तस्य 
कुण्डमलत्र्ममभर्मनरहहतस्य तदेर् कुण्डमलत्र्ममभर्मनतनमर्त्तं सुखं भर्तत । तदकंु्त श्रुत्यम — ‘अशरीरं 
र्मर् सन्तं न वप्रयमवप्रये स्पृशतः’ (छम. उ. ८ । १२ । १) इतत । शरीरे पतततेऽशरीरत्र्ं स्यमत् न न 
जीर्त इतत चेत् न न ; सशरीरत्र्स्य मर्थ्यमज्ञमनतनमर्त्तत्र्मत् । न ह्यमत्मनः शरीरमत्मममभर्मनलक्षिं 
मर्थ्यमज्ञमनं रु्क्त्वम अन्यतः सशरीरत्र्ं शक्यं कल्पययतर्ु् । 
तनत्यर्शरीरत्र्र्कर्वतनमर्त्तत्र्मददत्यर्मेचमर् । इतत | 
 

For a person identifying with the wearing of an ear stud, the joy 
arising out of such an ornament is seen. On the other hand if he is 
free from that identification, there is no joy owing to that ornament. 
The affectation or otherwise of pleasure and pain is because of the 
presence and absence of the identification with the body.   

 

Question: Disembodiedness can be only after death and not while 
being alive.   

 

Answer: Not so; such a knower is ever disembodied (even while 
remaining in the body,  

 

Here are the Bhagavata verses that form the basis of the above 
discourse: 
 

श्रीमद्भागवतपुरार्म/्स्कन्धः ११/अध्यायः ११ 

https://sa.wikisource.org/s/apk 
 

Canto 11, Chapter 11, verses 1 - 9 

 

श्रीभगवानवुाच। 
( अनषु्टुप ्) । 
बद्धो मकु्त इतत व्याख्या गुर्तो मे न वस्तुतः। 
गुर्स्य मायामलू्वान्न मे मोक्षो न बन्धनम ्१। 

https://advaitasharada.sringeri.net/display/bhashya/Chandogya?page=8&id=Ch_C08_S12_V01&hl=%E0%A4%85%E0%A4%B6%E0%A4%B0%E0%A5%80%E0%A4%B0%E0%A4%82%20%E0%A4%B5%E0%A4%BE%E0%A4%B5%20%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%82%20%E0%A4%A8%20%E0%A4%AA%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE%E0%A4%AA%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A5%87%20%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%AA%E0%A5%83%E0%A4%B6%E0%A4%A4%E0%A4%83
https://advaitasharada.sringeri.net/display/bhashya/Chandogya?page=8&id=Ch_C08_S12_V01&hl=%E0%A4%85%E0%A4%B6%E0%A4%B0%E0%A5%80%E0%A4%B0%E0%A4%82%20%E0%A4%B5%E0%A4%BE%E0%A4%B5%20%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%82%20%E0%A4%A8%20%E0%A4%AA%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE%E0%A4%AA%E0%A5%8D%E0%A4%B0%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A5%87%20%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%AA%E0%A5%83%E0%A4%B6%E0%A4%A4%E0%A4%83
https://sa.wikisource.org/s/apk
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र्ोकमोहौ सखंु दःुखं देहापस््तश्च मायया। 
स्वप्नो यर्ा्मनः ख्याततः संसतृतना तु वास्तवी २। 
र्वद्यार्वद्ये मम तन ूर्वद्ध्यदु्धव र्रीररर्ाम।् 
मोक्षबन्धकरी आद्ये मायया मे र्वतनसमात े३। 
एकस्यवै ममांर्स्य जीवस्यवै महामते। 

बन्धोऽस्यार्वद्ययानाद्ददर्वाद्यया च तर्ेतरः ४। 
अर् बद्धस्य मकु्तस्य वलैक्षण्यं वदासम ते। 
र्वरुद्धधसमार्ोस्तात स्स्र्तयोरेकधसमाणर् ५। 
सपुर्ाावेतौ सदृर्ौ सखायौ यदृछियतैौ कृतनीडौ च वकेृ्ष। 
एकस्तयोः खादतत र्पप्पलान्नमन्यो तनरन्नोऽर्प बलेन भयूान ्६। 
आ्मानमन्य ंच स वेद र्वद्वानर्पप्पलादो न तु र्पप्पलादः। 
योऽर्वद्यया यकु्स त ुतन्यबद्धो र्वद्यामयो यः स त ुतन्यमकु्तः ७। 

देहस्र्ोऽर्प न देहस्र्ो र्वद्वान्स्वप्नाद्यर्ोस््र्तः। 
अदेहस्र्ोऽर्प देहस्र्ः कुमततः स्वप्नदृग्यर्ा ८। 
इस्न्द्रयरैरस्न्द्रयारे्ष ुगरु्ैरर्प गुरे्ष ुच। 
गहृ्यमारे्ष्वहं कुयाान्न र्वद्वान्यस््वर्वक्रियः ९। 

 

एवमस्योपतनषन्मन्रस्याद्वतैार् ंभागवत ेस्पष्टमवगन्तुं र्क्नमुः | 
 

The English translation of the above verses can be accessed from any 
standard source like the Gitapress edition.  

 

ओं तत ्सत ् 

 

Thus we can clearly perceive the Advaitic purport of this Mundaka Upanishad 

Mantra in the Bhagavatam.  
 

 

 

OM 

 

 

 

 



7 
 

 

 


